would be to manually reconstruct and recover the original data:-)"
(Robert Wood of Canada).

Ob6irpyetbes 1 HaszBa oprauizauii Climate Research Unit, ne
MPAIiBHUKK TOPIBHIOIOTHCS 3 XPECTOHOCHAMU (crusaders) Ta 4UMOCH
OpynHuM, HenpUueMHUM (cruddy):

e But the emails have revealed that the CRUsaders have
meddled and manipulated journals (Richard).

e Dodgy Geezer, you show better deductive logic than the
CRUdders (Gendeau).

I'pa ciiB BUKOpUCTOBYEThCs y pernrimi "It must be Mann made
factor, or the added value™ for sure" (Juraj V.) Ha ocHOBI oModoHii
cioBa man (JII0JIMHA) Ta MPi3BUIIIA KiliMaToiora Maiikia MaHHa.

OTxe, TiJ BIUIMBOM TIPOIIECY €KOJIOTi3allii CyCITUILHOI CBiJIOMOCTI,
MEPEOI[IHKN  COIlIAIbHAX MPIOPUTETIB, EKOOPIEHTAIll COIliaTbHO-
MOJITUYHUX PYXiB CEMAHTUYHA CTPYKTypa SKOKOHIICTITIB Oe3mepepBHO
3a3Ha€ JISIKUX 3MiH. YK€ ICHYIOYl KOHIICHTH JIOTOBHIOIOTHCS HOBHUMH
KOHIICTITYATLHUMH C(hepaMu, SIK TIOKa3aB aHaI3 KOHIIETY KJIIMATIEAT.

1. Posmapiya I. O. JIIHTBOKOTHITHBHI OCOOJIMBOCTI KOMYHiKamii y
cdepi exonorii (Ha MaTepiaii cy4acHOI aHIITIHCHKOT MOBH): aBTOped. AMC.
. kauxa. ¢umon. Hayk: cmen. 10.02.04 — T'epmanceki moBu. — lL.O.
Posmapina. — K., 2004. — 20 c. 2. Mautner G. Time to get wired: Using
web-based corpora in critical discourse analysis. — Discourse & Society,
2005. — Vol. 16, no. 6. — P. 809-828. 3. Myers G. The Discourse of Blogs
and Wikis. — London & New York: Continuum, 2010. — 180 p. 4. Nisbet M.
"ClimateGate": A catchphrase that instantly flips the frame on climate
scientists. Framing Science Blog [Enexrponnmii pecypc]. — Pexum
JOCTYITY i (o) KH.: http://scienceblogs.com/framing-
science/2009/12/06/climate-skeptics-flip-the-publ/
xepena imoctpatiuBHOro Marepiainy: 1. http://wattsupwiththat.com/
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JEKCAYHI OJUHHULI HA TTIO3HAYEHHS CTAHIB TA
ABUIL IOTOJU
B AHIJIIIACBKOMY JIUCKYPCI

Y cmammi posensinymo nexcuuni oOuHuyi Ha nNO3HAueHHA cmanie ma
A6UUy N0200U, SKI NPeOCmasieni iEPapXiuHo OpP2aHi308aAHUM CUCHIEMHUM
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KOMNAEKCOM — JNleKCUKO-cemanmuunum noiem «llocooay. JJocniosceno
ocobnugocmi  (PYHKYIOHYBAHHA JNeKceM 8 aHIMIUCbKOMY Ouckypci U
PEnpeseHmosano  Kiacu@ixayiio 3  YpaxyeawHsM — CUHOHIMIMHUX —mMd
AHMOHIMIYHUX GIOHOULEHD.

Kniouosi cnosa: xonyenm nozoou, MO8HA KAPMUHA CEIMY, NEKCUYHA
00UHUYS, TeKCUKO-CeMAHYUYHe Noe, OUepeHyiuna cemd, CUHOHIMIYHI ma
AHMOHIMIUHT BIOHOWEHHSL.

B cmamwe paccmompenvl nexcuteckue eOuHuybl 05t 0003HAYEHUSA COCIMOSHULL
U AGneHUll 1N0200bl, KOMOpble NPeOCMABIeHbl UEPAPXUYECKU OP2aHU308aAHHbIM
CUCIEMHBIM KOMNIEKCOM — IeKCUKO-ceManmuyeckum noiem «lloeooay. B pabome
uccnedyromcsi 0CO6eHHOCMU QHYHKUUOHUPOBAHUA JIeKCeM 8 AH2TULICKOM OUCKYpce U
npeocmagnaemcs  UX — KlacCuukayus ¢ y4emoMm — CUHOHUMUYECKUX U
AHMOHUMUHECKUX ONTHOWIEHUIL.

Knwouegvie cnosa: xomyenm nocoovi, A3bIKOSAA KapmuHa mupa,
JleKcudeckas eouHuyda, JeKCUKo-ceMaHmuyeckum none, oughgepenyuanvras
cema, CUHOHUMUYECKUe U AHMOHUMUYECKUE OTNHOWEHUSL.

This article deals with the lexical units that denote atmospheric
processes and weather phenomena. They are represented as a
hierarchically organized system, namely, lexico-semantic field "Weather".
The research examines some functions of lexical elements in the English
discourse and attempts to classify them according to their synonymous and
antonymous relations.

Key words: the weather concept, the linguistic picture of the world, a
lexical unit, a lexico-semantic field, a differential seme, synonymous and
antonymous relations.

JronuHa 3 JaBHIX YaciB HamMarajacs OCMHCIIMTH HaBKOJUIIHIN CBIT, 1
caMe TMOTOJHI SBHINA MEPIINMH 3HAUIIIM CBOE BiTOOpa)kKeHHS y MOBI.
e mosicHIOE BITHOCHY CTaOIMbHICTE IXHBOTO CKJIAAY BIIPOJIOBK
0araThbOX CTOJITh 1 JOCTaTHIA CTYIiHb pENPE3CHTATUBHOCTI B
JICKCUKOTpa(iuHUX JpKepenax.

MoBa six aOCTpakTHa cUCTeMa 31 CTPYKTypHHUMHU BiJHOIICHHSIMU
CNIEMEHTIB Yy piBHEBifl oprasizamii crama 00 €KTOM IIi3HaHHS depe3
Cy0’€KTa-TIOJIMHY, KOJW BHHHUKIH COIIaIbHO-IHIMBIAYyadbHI YHHHHKH
BIUTMBY Ha ii po3BUTOK. lle He yme 3aci0 CHiKyBaHHS, a H HEBiJ eMHA
CKJIaJIOBa ¥ BUPA3HUK JOCSTHEHb JIFOJICHKOI KyJIBTypH. Tak, OCTaHHE, 110
3JAIIMIOCSA CBITOBI B acoIliarlisx Bif crtapoi g00poi AHDIT Ha (oHi
MacIITabHo! Iro0ami3aliii Ta CTUpaHHS KyJbTYpHUX KOPJOHIB,— Li¢ TeMa
noroy. Sk mpaBuito, KyIbTypoJioriuauii o0pa3 BemmkoOpuranii (abo sk
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4acTo ii e Ha3WBaroTh "TyMaHHUM AJBOIOHOM'") CKIIAIA€ThCS 3 YSBJICHD
PO HECTIMKY MIHJIMBY TIOTOy B IIiid KpaiHi. ToMy 0COOIMBOCTI TIOTOJHUX
YMOB  MalOTh 3HAYHHW{ BIUIMB Ha (DOPMYBaHHS HE JIHIIE IMiDKY
KOPOJIIBCTBA, aJie i Ha CTHJIb KUTTS OPUTAHIIIB.

[lo3Ha4yeHHS CTaHIB MOTOOM € OMHHUM i3 HAWOULIBIN CHIPHATINBUX
00’€KTiB JOCHI/PKEHHS JICKCUKOJOrii Ta ¢paseosnorii. Ha cyuacHomy
piBHI pO3BUTKY MOBO3HABCTBA, KOJH 3arajlbHOTCOPETHYHI OCHOBH
CEMaHTHYHOTO  aHaNi3y  JOCTaTHbO  PO3pOOJCHI, HEOOXIiTHUM
3aJIMIIA€ThCS BUBYCHHS OKPEMHX TPyl MOBHUX OJIUHHIL i3
BUKOPHCTaHHSIM aHTPOMO- 1  MPHUPOJONCHTPUYHHUX MapajgurM, IIo
3abe3medye OUTBIT TIMOOKE PO3YMIHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOI
cHcTeMH I BifoOpakeHHs il B MOBHIN KapTHHI CBITY.

JlekcHKO-ceMaHTHYHA CHCTEMA — OJHA 3 HANCKIAAHIIIMX MOBHHX
CHCTEM, 110 3yMOBJICHO 0AaraTOBHMIPHICTIO 11 CTPYKTYpPH, HEOTHOPITHICTIO
OJIMHUIIb, PI3HOMAHITHICTIO BIJOOP&KEHUX Yy HHUX BITHOIICHH 1
BIZIKPHUTICTIO JJIsI TOCTIHHOTO IONOBHEHHS HOBUMH €JIEMEHTaMH (CJIOBaMH
Ta 3HaYeHHsAMH). {1 CBOEPINHICTH TAKOXK MOJATAE B TOMY, IO, HA BiIMiHY
Bil IHmMMX MOBHHUX cHcTeM ((OHONOTIYHOI 1 TpaMaTUdHOi), BOHA
Oe3rnocepeIHbO TOB'I3aHa 3 00'€KTUBHOIO AIHCHICTIO.

OCKIiJIbKM KOXKEH eTam y PO3BHUTKY JIIOJICTBA CYIPOBOIKYETHCS
BUHUKHEHHSIM HOBHX pealiif, 10 IOCTYIOBO NPHUXOIITH HA 3MIiHY
CTapuM, | HOBHX BIMHOCHH MiX HHMH, TO MOXHAa TOBOPHTH MpO
HETIOBHOTY ONHMCY CKJIAAHUKIB KoHIEnTy "[loroma". ToMy akTyaasHUM
HUHI 3aJMINAIOThCS  aHami3 Ta KiIacudikaiis JOCHTiKYBaHUX
JIEKCUYHUX OJUHHIB (30KpeMa, AaHIIMCbKUX 1IMEHHUKIB), SKi
PO3TISHYTO SK 1€papXiyHO OpPraHi30BaHWH CHCTEMHHH KOMIUIEKC
JIeKCUKO-ceMaHTHyHOTo 1oyt  "[loroga" 3  ypaxyBaHHAM — IXHIX
CUHOHIMIYHMX Ta AaHTOHIMIYHUX BiHOIIEHbD.

Martepianom MOCTi/DKEHHsSI € JIEKCHYHI OJUHHIN Ha TMO3HAYCHHS
konnenty "[loroga" 3araJlbHOKO KUIBKICTIO CTO JECATh JICKCEM,
BHOKPEMJICHI NUIIXOM CIIOBHHUKOBOI BHOipku [Longman Dictionary of
American English 2000; Longman Dictionary of Contemporary English
2005; Longman Dictionary of English Language and Culture 1992; The
New Oxford Thesaurus of English 2000].

Tax, Ha OCHOBI KOMIIOHEHTHOTO aHai3y MOKHA BUIUTUTU TPU MIKPOIIOJIS
(Tpu JexcuKko-ceManTIdHI rpymH) y Mexkax JICII "IMoroma": "omamu", "Bitep”,
"Cneka — Xomonm "(Puc. 1). Ompasy 3a3Haummo, IO SIBHINA TIPUPOIH,
mpencTapieHi iMeHHMKamu mepumx aox  JICIT "omamu" 1 "Bitep',
XapaKTEPU3YIOTHCS HEMOCTIMHICTIO, TEMITOPAIBHICTIO, TOJI SIK TEMIIEpaTypa €
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IMaHEHTHOIO O3HAKOIO MPUPOIM, KA 3aB)KAH IPUTaMaHHA HABKOIUIITHBOMY
CEpEIOBHIILY YK TO B IUTFOCOBOMY, YK TO B MiHyCOBOMY BHSIBI.

Ockinbku cnoBHUK "Longman Dictionary of Contemporary English"
MOSICHIOE, IO Onaju — "Bojga B OyIb-SIKOMY CTaHi: YM TO y PIIKOMY
(e.g. rain, drizzle, ), um To y TBepmomy (e.g. hail, snow)" [Longman
Dictionary of Contemporary English 2005, 1286], ue nae MOXIHBiCTh
BUAUIUTH B Mikpomodi "Onaou” 1B JEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPyHmH —
"oowy/ myman'' i ""cniz / namoposs"'. (Puc. 2)

WEATHER

Y v
Atmospheric WIND IéEir]l;/
Precipitation 0O

Puc.1. JICII "I1o2o00a"

JICT' "0ow" € THIOBHM TPHUKJIAAOM CHHOHIMIYHOI TPYIH CIIiB:
mizzle, sprinkle, drizzle, outpouring, pour, rainstorm, thunderstorm,
spate, torrent, flood, deluge, drench, rainfall, shower, downpour,
cloudburst. Aje 3HaYeHHS CHHOHIMA-IOMIHAHTH 7ain 1 3HAYEHHS 1HIINX
IMEHHHKIB TPYIH PO3PIBHAIOTBECA JTUPEpCHIIHHIMA ceMaMu. Tak,
HaNpHUKIaA, rain i downpour — ceMoro "IHTEHCUBHICTS", rain 1 shower
— ceMolo "TpuBaNicTh", rain i drizzle — cemoro "gkicTs".
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Puc.2. Mikponone "Onaou” Puc.3. Mikponone "Cnexa — Xonoo"
Atmospheric Precipitation Heat — Cold

N —_ t °C

'
/ RAIN \/ SNOW - >
Ha mo3naueHHS crieku
mizzle  sprinkle flakes snowflake Torridic
drizzle snowfall H““: 1ty
outpouring pour snowstorm Wea "
rainstorm blizzard 0 arm
thunderstorm icestorm
spate  torrent hail
flood deluge hailstorm
drench —-»> Ha no3HaueHHs xonoxy
rainfall FROST
downpour Cold Cool
cloudburst mizzle Cl(:'ll
white frost Frc:st
hoarfrost
MIST k oarfros / ) Frigidity
haze, film, gauze,
smaze, fret

\ fog, fogbank, smog /

77



BaxnuBo Haroiocutu Ha TOMy, 110, Xoua iMeHHUKU "'rain'’, 'sleet",
"snow', "hail'" TO3HAYAIOTH pi3HI BHAM OMAiB, BOHH MOXYTb OyTH
00’eTHaHI CIIIBHOIO ceMoro "fall". 3a 03HAKOI CHIIBHHX OMAJiB Yy BHUIJISII
HoBeHel a00 XypTOBHH 00’ €AHYIOTHCS y CHHOHIMIYHMI psif 3HAUEHHSI TaKHUX
imennukiB: "fall”, "shower", "flurry", "downfall", "avalanche", sxi €
CHUTBHUMH SIK JIJIsl CHHOHIMIYHOTO psiy "momr'", Tak i "cHir" .

Cunonimom-gominanToro st JICIT "Tyman" € imennuk mist. ['pyna
XapakTepU3yeTbcd JBOMA CHHOHIMIYHUMH  psAAaMu, 00’ €THAHUMHU
CIUIBHOIO ceMO0 "IHTEHCHBHICTB": haze, film, gauze, smaze, fret — fog,
fogbank, smog. 1 SKImO JEKCEMH TEPIIOrO psIy IO3HAYAIOTh
PO3piIKeHuU#, HEHACHYEHHI TYMaH, TO B IPYTOMY BOHHU YXKHBAIOTBCS JUIS
HOMiHaJi3amii TycToro TyMaHy, SKMH YacTO YHEMOXIIHUBIIOE PyX Ta
MOTIPIIy€e BUIUMICTB.

Jast mikponons "Bitep" xapakTepHUM € pO3MOALT Ha I°SITh MiATPYI:

1) "Birpu pizHux HanpsamkiB" ( easterly, norther(ly), westerly,
northeaster, southeaster Ta iHii);

2)  "Jlerkwuii BiTep" (air, breeze, zephyr Ta iHII);

3) "Cuabnmii mropmoBuii BiTep" (gale, tempest, hurricane ta
1HIII);

4)  "Tlopus BiTpy" (gust, blast, flaw, whiff, puff Ta iami);

5) "Perionaabui BiTpu'" (berg, chinook, harmattan, sirocco,

solano Ta iHmm).

SlckpaBO BHPaXXEHOIO CHHOHIMIYHOIO TPYIOIO € 3HAYeHHS IMEHHHKIB
miarpynu "CunbHuil mropmoBuil Bitep", Tak, yci IMEHHUKHU (storm,
cyclone, typhoon, tornado, tempest, gale, whirlwind, twister, squall,
hurricane, blizzard) 006’€qHYIOTBCA CeMOIO "BEJIMKOI IHTEHCHBHOCTI",
MO3HAYAl0YM CHIy BITPY, a CJIOBO Sform € CHHOHIMOM-JOMIHaHTOIO,
OCKUJTBKM caMe HUM Hai4acTille TPaKTyIOThCS 3HAYCHHS 1HIINX IMEHHUKIB
Y CIIOBHHKOBHX JICIHIITIAX.

JudepeHniiiHumu cemaMu A7 BCiX BUJIIB MITOPMOBUX BITPIB € "Micle
yYTBOpEHH BiTpy" Ta "iX MO€AHAHHA 3 IHIIMMH aTMOC(HEPHIMH OllaaMu’.
3aKOHOMIpHO, MO IIi O3HAKW HE JO3BOJSIFOTH 3aMIHWTH, HANpPHUKIAI,
IMEHHUK tornado Ha typhoon TpW TEpeKNIai aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB Ha
1HIIII MOBH, OCKIJIBKH IIi BITPU YTBOPIOIOTHCS HA PI3HUX TEPUTOPIAX, 1 Taka
3aMiHa 3Ha4eHb BIDTMBATHME HA 3MIiCT BUCJIOBIIOBAHHS.

3a CBOEIO CTPYKTYpPOIO Bipi3HseThcs Mikpomoie "Cneka — Xomox"
(Puc. 3), 0COOMUBICTIO SKOTO € MOEJHAHHA CHHOHIMIYHOI Ta KOHTPapHO-
AaHTOHIMIYHOI ~ rpaayansHOi  omo3umii.  OCHOBOIO  3a3HAYCHOTO
MPOTUCTABJICHHS € TOJIOBHI HeHTpasibHi cioBa "xojon" i "crmeka", perira
YICHIB MapaJurMH, BHPaKalOud DPIi3HUN CTYMiHb BUSBY O3HAKH, HiOU
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HAKJIaal0ThCS Ha 1€ MPOTUCTABIEHHS 1 € CHHOHIMAMHU JJISl BUPAKCHHS
iHTeHcudikarii. X 3HAYEHHS 3aEXUTH Bifl CMiBBiMHONICHHS 31 3HAYCHHSM
HEUTpaIBHUX CITIB.

e mae mam 3mory moninmutu Mikporone "Crneka — Xomoa" Ha IBi
MPOTWIECXKHI 332 TEMIEPaTypHOIO O3HAKOI CHHOHIMIUHI rpymu: warmth-
heat-torridity Ta cool — cold — frigidity.

JIoCHiIDKyrOUl ~ aHTOHIMIYHI MPOTHCTABICHHA Y IUX TIpymax,
BHU3HAYAEMO PIi3HMH CTYIiHb BUSBY IEBHOTO SIBHINA UM BiTHOIICHHS 3
JliaMeTpaIbHO TIPOTHIISKHUX MO3uIliid. Hampuknan, iMeHHUK forridity He
MOXe OyTH aHTOHIMOM JO cJIoBa cool, a cold — aHTOHIMOM 10 warmth,
OCKUJIBKM BOHH HE BIIpi3HSIOTBCS 3a KaTETOPisIMU IHTEHCHBHOCTI Ta
OIIIHKK 3 BHKIIOYHO TPOTWICKHHUX CTOpiH. IMeHHUK torridity (cema
"BeJINKa IHTEHCHBHICTH CIIEKU'") Mae abCONIOTHHI aHTOHIM frigidity (cema
"BeJMKa 1HTEHCUBHICTh Xxosiony'"), a JiekcemMa cold (cema "cepeaHs
IHTEHCHBHICTh XOJOAY") € aHTOHIMOM J0 heat (cema '"cepemHs
IHTCHCUBHICTbH cIiekn").

Jlo nepudepiiinux wieHiB miarpynu "Xonox" BIAHOCUMO IMEHHUKU Aip,
snap, freeze, bleakness, wintriness, freshness, sharpness. "CepeaHiii CTyIiHb
tera" y miarpym "Crieka" Mmo3HadaroTh nepugepiiiHi IMEHHUKU: tepidity,
lukewarmness, heatwave.

OTxe, y pe3ynbTaTi AOCIIIXKEHHS 1 aHaJi3y JIEKCUYHUX YIPYHNOBaHb
ciiB, 00’€THAaHUX CHUTBHUMH ceMaMu "aTtMochepHi omamu"”, "KIIiMaTHIHI
yMOBH", TIPOBEICHUX HA OCHOBI CHHOHIMIYHHUX 1 aHTOHIMIYHHX
BiJHOLIEHb Y MeEXaxX MPUPOAOLEHTPUYHOTO MigX0dy, HaMu OyIio
po3pobnerno knacudikarnito i onuc JICII "loroma" Ta BHUSABICHO MEBHI
0COONMMBOCTI ¥ MNPHHIMIMN OpraHizamii 3a3HadyeHOro TMoyisg 1 #oro
(YHKI[IOHYBaHHSL.

1. Anpecan 0. /[. K mOCTpOEHHIO A3bIKA AJI ONMUCAHMSA CUHTAKCHYECKHX
csotict peun / F0.Jl. Anpecsn // I[IpoGnemsl CTpyKTYpHOW JIMHTBUCTUKHU. —
M.: Hayxka, 1973. — C. 279-325. 2. Apnonvo U. B. JIekCHKO-CEMaHTHIECKOE
moJie B SI3BIKE M TeMaTHdeckas cetka Tekcra // Apuombx W.// CemaHTHKA.
Crunmuctuka. UaTepTeKcryansHOCTh: CO.cT. / Hayu.pen. I1.E.Byxapkun. —
CIl6.: Usm-Bo C.-Iletep6. yH-Ta, 1999. — C.250-259. 3. bimoba JI.
CrnoBocnionyuennst "Adjective + Weather" sik ckiiazoBa KoHIENTy moroma //
MoBHI 1 KOHLeNTyajbHI KapTHHM cBity: 30. Hayk. mpamb. — K.: BIIL]
"KuiBcekuii yHiBepcuter’’. — 2003. — Ne9. C.171-175. 4. Inamosa A. .
Oco0amBoCTi HaliMEHyBaHHS SIBUIl NPHUPOAM B aHTJIHCBHKIM, HIMEIbKIH,
ICTIaHCBKIH, yKpaiHCBbKiH Ta pociiicekiii mMoBax // Studia Germanica Et
Romanica: [Hozemui MoBu. 3apyOixkHa siTeparypa. MeTonuka BUKIaJaHHS. —

79



Hon. HY. -2008. — Tom 5, Ne 1(13). — C. 84-91. 5. Kocenxo O. C. MoBHa
KapTuHA CBiTY// MOBHI 1 KOHIETITyal bHI KAPTHHU CBIiTYy: 30. HayK. mparp. —
K.: BIIL "KwuiBcekmit ymiBepcurer'. — 2005. — Nel5. C.105-114
6. Posmapiya 1. O. BepbanpHa pemnpesenrarist konnenty Climate Change B
aHIJIOMOBHIN KapTHHI cBiTy // MOBHI 1 KOHLENTyanbHi KapTHHH CBITY: 30.
Hayk. mpaib. — K.: Jloroc, 2002. — C. 440-447. 7. Longman Dictionary of
American English. — New York: Longman, 2000. 8. Longman Dictionary of
Contemporary English. — New York: Longman, 2005. 9. Longman Dictionary
of English Language and Culture. — Longman Group Limited, 1992. 10.
Longman Essential Activator. — Longman Group Limited, 1997. 11. New
Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. — The USA:
Lexicon publications, 2004. 12. The New Oxford Thesaurus of English. —
Oxford: Oxford University Press, 2000.

bazan O. M., acn.,
Incrutryt ¢inonorii KHY imeni Tapaca llleBuenka

PATOPUYHE IMATAHHS: JIOTTYHUI YA
JIHTBICTUYHU ®EHOMEH?

Y emammi 0ocniooicyiomuca xapaxmepucmuxu pumopuino20 NUManHs siK
MepMIHOOOUHUYI  KIIbKOX 2YyMAMImapHux Hayk. ¢inocoii, pumopuxu,
JiHeg8icmuKy, i pobumvca cnpoba 8cmano8ieHHs cneyuiku 1io2o 2any3eoi
NPUHANIEICHOCTI.

Knrouosi cnosa: cyosxcenns, ginocois, nocixa, pumopuxa, niHeeicmuKa,
nNUMabHe pedeHHs, pumopuiHe NUMaHHA, eKCNPecUusHa QyHKYis.

B cmamuve uccnedyomes xapakmepucmuku pumopuyecko20 80npoca Kax
MepMUHOEOUHUYbL HECKONLKUX 2YMAHUMAPHBIX HAVK. QUIOCODUU, pUMOpUK,
JIUH2BUCTUKY, A MAKJCce 0eNaemcsi NONbIMKA YCMAHOSNIeHUs CheyuduKu e2o
Ompacnesol NPUHAOAEHCHOCIU.

Kniwouegvie cnoea: cyscoenus, @uiocodpua, ao2uxa, pumopuxa,
JUHSBUCIMUKA, BONPOCUMENbHOE NPedlodiceHue, pPUMopuUtecKutl 8onpoc,
9KCHPeCCUBHAs PYHKYUsL.

The article investigates the rhetorical question characteristics as a
terminological unit of several humanities: philosophy, rhetoric, linguistics,
and also attempts to establish its branch belonging specifics.

Keywords: judgment, philosophy, logic, rhetoric, linguistics, interrogative
sentence, a rhetorical question, expressive function.
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